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МІСЦЕ ТА РОЛЬ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ У МОВІ
Ще з давніх часів у мовленні з‘явилися фразеологізми −

мовні одиниці, що впродовж багатьох років збагачують

мовлення мовця та відображають традиції і звичаї кожного

народу, а також нагадують нам про його історію та фольклор.

Фразеологізми − усталені словосполучення, які

сприймаються як єдине ціле і вживаються носіями мови в
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стійкому оформленні [3]. Про більшість із них ми дізнаємося в

буденному житті і користуємося ними, не замислюючись.

Уживаючи фразеологізми, ми:

− посилюємо відвертість і образність тексту;

− створюємо потрібну стилістичну тональність

(урочистості, піднесеності або зниження);

− більш яскраво та емоційно висловлюємо своє

ставлення до інформації й передаємо почуття та оцінки.

Фразеологізми роблять мовлення виразнішим, влучнішим,

дотепнішим. Однак, є одна проблема – вони не мають правил,

тому їх можна лише вивчити один по одному [2].

Існують різноманітні класифікації фразеологізмів.

Найпопулярнішою є класифікація за ступенем злиття їх

компонентів, яку розробив французький мовознавець Ш. Баллі і

доповнив російський учений В.В. Виноградов.

Таким чином, виділяють три типи фразеологізмів [3]:

− фразеологічні сполучення;

− фразеологічні зрощення;

− фразеологічні єдності.

Фразеологічні сполучення − звороти, в яких самостійне

значення кожного слова є абсолютно чітким, але один із

компонентів має зв‘язане значення [1]. Наприклад: Adam’s apple

– Адамове яблуко; to rack one’s brains – сушити голову (посилено
думати, згадувати); а bosom friend – нерозлучний друг;

Sisyphean labor – Сізіфова праця.

Фразеологічні зрощення − семантично неподільні

фразеологічні одиниці, значення яких не випливає зі значень їх

компонентів [1]. Наприклад: tit to tat – око за око; to rain cats

and dogs – лити як з відра; be at one’s beck and call – бути на
побігеньках; to kick the bucket – загнутися, померти.

Фразеологічні зрощення називають ще ідіомами, тобто це
фразеологізми з повною втратою внутрішньої форми.

Фразеологічні єдності − семантично неподільні

фразеологічні одиниці, цілісне значення яких умотивоване

значенням їх компонентів [1]. Наприклад: to burn bridges –
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спалювати мости; to paint the devil blacker than he is –
згущувати фарби; to put a spoke in one’s wheel – вставляти
палиці в колеса; to be narrow in the shoulders – не розуміти
жартів.

Такі сполуки можуть уживатися у прямому і переносному

значенні, а також можуть поповнюватися іншими

компонентами.

Багато мовознавців до фразеологізмів відносять

фразеологічні вислови, тобто прислів‘я, приказки, афоризми.

Фразеологічні вирази − стійкі в своєму складі і вживанні

фразеологічні звороти, які цілковито складаються зі слів з

вільним номінативним значенням і семантично подільні [1].

Наприклад: live and learn – століття живи, століття вчися;

many men, many minds – скільки голів, стільки і розумів; easier

said than done – легко сказати, ніж зробити.

До джерел фразеології можемо віднести такі:

1) Антична література:

старогрецькі: Achilles heel – ахіллесова п’ята; Gordian

knot – гордіїв вузол; Sisyphean labor – сізіфова праця.

староримські: cross the Rubicon – перейти Рубікон; man is

wolf to man – людина людині вовк; Hanging Gardens of Babylon –
сади Семіраміди; Ariadne's thread – нитка Аріадни; wolf in

sheep's clothing – вовк в овечій шкурі.

2) Біблія: the apple of one's eye – берегти, як зіницю ока;

Sodom and Gomorrah – Содом і Гомора; in the sweat of one's brow

– у поті чола; Tower of Babel – вавилонська вежа; man does not

live by bread alone – не хлібом єдиним живе людина; stumbling

block – камінь спотикання.

3) Фольклор: can't see the forest for its trees – за деревами
лісу не бачити, тобто упускати головне через надмірну увагу до
дрібниць; there is no rose without a thorn – немає троянди без
шипів, тобто не буває радощів без прикрощів; the last straw

breaks the camel's back – остання соломинка ламає спину
верблюда, тобто остання крапля переповнює чашу; a rolling

stone gathers no moss – кому на місці не сидиться той добра не
наживе; speak of the devil – про вовка промовка.
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4) Торгівля та сільське господарство: true coral needs no

painter's brush – справжній корал не потребує пензлика
художника, тобто хороший товар сам себе хвалить; time is

money – час − це гроші; separate the husk from the grain –
відділити лушпиння від зерна, тобто відрізняти важливе від
другорядного; sow one's wild oats – сіяти дикий овес, тобто
грішити в молодості; take the bull by the horns – брати бика за
роги, тобто рішуче діяти.

5) Людські стосунки: to have a horror of − викликати
огиду; have iron nerves – мати залізні нерви; head over heels in

love with someone – по вуха закохатися; to burst into tears –
плакати; love is blind – любов сліпа; all’s fair in love and war – на
війні і любові всі методи хороші.

6) Висловлювання відомих людей: It does not matter how

slowly you go so long as you do not stop. Не важливо наскільки
повільно ти рухаєшся, головне не зупинятися. Confucius

(Конфуцій); To have another language is to possess a second soul.

Володіти іншою мовою — це як мати другу душу. Charlemagne

(Карл Великий); It’s easy to quit smoking. I’ve done it hundreds of

times. Кинути палити легко. Я сам кидав разів сто. Mark Twain

(Марк Твен); To be or not to be – Бути чи не бути; Words, words,

words – Слова, слова, слова; Et tu, Brute? – І ти, Бруте?

Shakespeare (Шекспір) і т.д.

Таким чином, ми з‘ясували, що існує певна класифікація,

яка допомагає виділити, схематизувати, проаналізувати та

описати фразеологізми, а також методизувати їх вивчення. А

самі фразеологічні одиниці мають різноманітне походження, яке

пов‘язане з історією, культурою та менталітетом певного

народу. Вони роблять мовлення красномовнішим, багатшим та

дотепнішим, а до того ж допомагають чіткіше передати

переживання, думки, почуття та емоції мовця.
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